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Quand on parle de la traduction sur le plan de la pensee chinoise, on pense山rectement

au bouddhisme. Pendant Jes Six Dynasties, Jes moines bouddhistes ont traduit des 

classiques de l'indien en chinois, comme on le fait aujourd'hui. Par contre, en tant que 

religion indigとne, le taoi·sme n'a pas eu d'activite de traduction a part certains emprunts 

provenant des soutras bouddhistes. Pourtant, la traduction, sous une forme b1en 

differente, est essentielle pour le taoi'sme. 

Yunji qiqian雲笈七鍛，surnomme « le petit canon taoi:ste » parle de l'ecriture 

tao'iste dans le chapitre 7 dont l'influence s'impose pour les generations swvantes et 

qui represente la pensee taoi'ste sur l'ecriture et la traduction. Selon ce document, la 

naissance du caractere cosmologique est comme suivant 

Yin et Yang陰陽—-le Souffle de Trois Prirnordiaux, Cinq Vertus et Huit Noeuds 

三元五徳八會之氣―-l'ecriture communiquant le ciel飛天之書／l'ecriture de tro1s 

primordiaux et huit noeuds三元八會之書，1109 caracteres (« !es ecritures parfaites 

en cinq chapitres 五篇真文» compte 668 caracteres, « le ton interne諸天内音»

compte 256 caracteres, « !es appellations des energies des cinq directions五方元精名

号» compte 63 caracteres alors que « !'absence, et sans elaboration sonore » compte 

122 caracteres. )=Ecriture Celeste 天書 ―-Ecriture de la lumiere, nuage-script et 

huit dragons八龍雲策明光之章＝Ecriture Celeste天書—--Ecriture du dragon et 

du phenix / Ecriture du dragon O'infra est dicte par !es sages mysterieux)龍鳳之文

／龍書（此下皆玄聖所述， 以窯天文也） ＝Ecriture Terrestre地書―-Ecriture

Ancienne古文―-Grand Script大豪―-Petit Script小濠―-Ecriture Li隷書
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容的に拙論「霊宝経十二
部「本文」の文献的問題か
ら道教の文字説へ」（本誌

『洞天福地研究』第5号所
収）と重なる部分がある。
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Philippe Brochen氏（専修
大学非常勤講師）にご教示
いただいた。 記して謝意を
表したい。

Pour certains, l'Ecriture Ancienne, le Grand Script, le Petit Script et l'Ecriture Li ne 

sont 9ue !es formes variantes de l'ecriture et le passage precedent ne presente 9ue I' 

evolution de l'ecriture. Mais pour 9uoi precise-t-il !es etapes ? Suffit-il d'expli9uer la 

naissance de l'ecriture cosmologi9ue ? En fait, ce passage presente la naissance de I' 

ecriture selon l'ordre historique a partir de la Genese. Les ecritures apres l'Ecriture de 

la Lumiere, Nuage-Script et Huit Dragons sont toutes creees par les sages mysterieux 

afin de traduire Jes caracteres celestes en caracteres terrestre. L'Ecriture Anc1enne est 

creee par CangJie蒼頷，le Petit Script par Cheng Miao程選，et l'Ecriture Li par Xu 

Yang肝陽ou Cheng Miao程選．Mais 9ui a cree l'Ecriture du Dragon龍書？Selon

le Zhengao真詰＊ 1 et le Mosou墨藪＊2 , elle 9 ete creee par Fuxi伏犠 ．
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1 le ch a p itr e 1 d u  
Zhengao. Le Zhengao, ou 
Declaration des Veritables 
est une compilation de 
textes du Shangqing faite 
par Tao Hongjing陶弘景．
Celle-ci aurait ete terminee 
apres 499 . Cf., Isabelle 
ROBINET, La revelation du 
Shangqing dans l'histoire 
de tao1sme, Ecole Franr;aise 
d'Extreme-Orient, Paris, 
1984,pp313 

2 Le Mosou par Wei Xu 
罪 績de la dynastie des 

Tang唐．

3尚書正義，尚書序：古者
伏犠氏之王天下也 ， 始画八
卦 ， 造書契 ， 以代結縄之政 ，

由是文籍生焉．

4孔穎達尚書正義：文字奥
天地井興焉・…蓋文字在三
皇之前未用之教世 ， 至伏犠

乃用造書契以代結縄之政．

5 Cf. Anne Cheng, Histoire de 
伍Pensee Chinoise, p.308-309 
: Sous Jes Han, Jes CJassiques 
dies « modernes » etaient les 

versions officielles cransmises 

en ecriture clericale courante 
au debut des Han apres I' 
uniformisation des graphies 
sous les Qin. Cependant, vers 

le milieu du 2e siecle av. J.-C. 
commencerent a voir le jour 
des versions des Classiques en 
styJes « anciens », c' est-a-dire 
dans diverses formes d'ecriture 
sigillaire en usage avant les 

Qin. 
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Ces createurs d'ecritures nous renvoient au confucianisme. Kong Anguo孔安國a

dit clans le Shangshuxu尚書序que lorsque Fuxi regne, ii cree !es huit trigrarnmes八

卦et l'ecriture pour remplacer l'ancien systeme. Ainsi Jes livres sont elabores*3. Kong 

Yingda孔穎達，en exa皿nant le Shanhaijing山海純et le Yi-xicizhuan易・繋辞博，

a conclu que l'ecriture est nee avec le ciel et la terre. Probablement, avant !es regnes 

des Trois Empereurs Sages三皇，l'ecriture n'etait pas transrnise. II fallait attendre Fuxi 

qui cree l'ecriture pour remplacer l'ancien systeme*4. Le confucianisme et le taoisme 

convergent alors sur le fait que l'ecriture est nee avec le ciel et la terre. Fuxi en profite 

pour civiliser le peuple alors que les taoi'stes la considerent comme la representation du 

souffle primordiale qui serait transformee en ecriture terrestre. 

Mais pour quoi la transformer ou la traduire? La representation du souffle primordial 

n'est pas concrete et a besoin d'etre decryptee avant d'etre Jue. Le taoi'sme est ne 

pendant la periode ou s'est deroulee la controverse qui opposa les partisans des 

Classiques en "version anciennes"古文aux tenants des "version modernes"今文＊互

Les gens realisent qu'il existe des Classiques en "version anciennes" avec !es caracteres 

anciens qui ne peuvent pas etre compris sans Jes山ctionnaires tel que Shuowen jiezi 

説文解字et que certains caracteres ressemblent aux caracteres modernes qui sont 

comprehensibles. On aura la meme experience quand on voit l'ecriture sur les tablettes 

de bambou qui datent des Royaumes Combattants戦国時代．Les taoi:stes ont le 

叫me constat. Le Yunji qiqian a dit ainsi : « dans Jes talismans des soutras des tro1s 

grottes, on peut apercevoir certains caracteres. C'est comme on arrive a lire certains 

caracteres dans la version ancienne du Livre des Documents古文尚書 a travers la 

ecriture modernes. »*6. En plus, !es taoi'stes depassent la dimension de la polemique 

confuceenne en rapportant l'ecriture a la Genese. Et effet, plus on remonte vers I' 

origine de l'ecriture, plus on aura de I唸itirnite.

La naissance de l'ecriture taoi'ste remonte a la Genese. Seulement les Sages 

Mysterieux, comme Fuxi et Cang Jie, sont capables de la traduire. Parrni eux ; le plus 

grand traducteur est Tianzhen huangren天真皇人qui a traduit « le Souffle de Trois 

Primordiaux, Cinq Vertus et Huit Nceuds » en « l'Ecriture de Trois Primordiaux et 

Huit Nceuds ». Le chapitre 1 du YWDSM元始無量度人上品妙綬＊7 a dit qu'il y a 

les tons de la langue mysterieuse et du grand Brahman大梵隠語de tous les cieux. 

Tianzhen huangren les a traduits. Selon le DLDDYS洞玄蓋賓度人経大梵隠語疏

義＊8 : dans les 32 cieux, il y a respectivement 8 caracteres qui se trouvent dans les 8 

directions. Le grand Brahman est le souffle primordial de Brahman qui compose Jes 

sons. Tianzhen huangren Jes a notes, developpes et expliques. On voit que le souffle 

primordial cosmologique se manifeste d'abord comme son et est transcrit et commente 

par Tianzhen huangren. En ce sens, la traduction f狙te par Tianzhen huangren n'est pas 



une traduction a partir du sens, mais du son. Cela est la premiere caracteristique de la 

traduction taoi:ste. 

La deuxieme caracteristique concerne le bouddhisme. Lorsque le taoi:sme est ne, 

le bouddhisme s'invite en Chine avec Jes soutras en sanscrit. Beaucoup de termes 

bouddhiques sont traduits phonetiquement tels que « buddha佛陀», « dharani陀羅

尼 », et« raja何羅閣 »etc. Selon les Biographies des moines eminents高僧偉，lors de 

la traduction, les moines bouddhistes etrangers recitent d'abord le texte original et puis 

le traduisent en chinois. Et au final, c'est au tour des moines bouddhistes chino1s pour 

la mise en ecriture. Cette fac;on de traduire est appelee « bishou筆受», litteralement 

reception par le pinceau. Desormais, les bouddhistes appellent le sanscrit « langue 

celeste天音» et les caracteres sanscrits « ecriture celeste天書 ».

La traduction bouddhiste a influence celle du taoi:sme. Pourtant ce dernier a su 

changer la dimension de« Incle-Chine » a« Ciel-Terre» afin de se procurer la legitimite. 

C'est de la dimension geographique a la血nension astronomique*9. 

Conclusion 

En resume, le Tao道se manifesteらtravers le Qi氣，ou le souffle, qui compose la 

langue celeste ainsi que !es sons. Seul Jes immortels savent Les comprendre et transcrire 

clans des langue de ce bas monde. Avec Jes sons, cette ecriture peut etre comparee a 

une partition du « fanbei梵唄 » du bouddhisme qui est en fait la fac;on de reciter Jes 

classiques. Le maitre taoi'ste Zhang wanfu張萬福du 7eme siecle, lorsqu'il a explique 

la langue cachee du grand Brahman, a dit : « l'ecriture, a savoir celle du Brahman, ainsi 

que le son du Brahman sont mis en place pour ]'usage clans ce bas monde. Le son 

terrestre se manifeste a l'exterieur alors que le son du Brahman se cashe a l'interieur. Le 

nuage-script雲豪recele le son du Brahman. C'est la raison pour laquelle on l'appelle 

Yin隠 ． »* 1° Cela revient a dire que Jes soutras taoi'stes comme Wupian zhenwen五篇

真文 et Zhutian neiyin諸天内音sont une transcription terrestre de l'ecriture celeste. 

C'est comme une sorte de Upaya. Le sanscrit du bouddhisme est aussi une langue 

terrestre en Inde. Le Tao se manifeste en son en lnde et en ecriture en Chine*''. A 

ce niveau, le taoi'sme et le bouddhisme sont egaux. Pourtant selon Zhang Wanfu, 

Zhenwen ou l'Ecrirure Parfaite 真文＝五篇真文 est la base du ciel, de la terre et de I' 

如e humain alors que la langue est la fin de la transformation. L'ecriture l'emporte sur 

la langue* 12 . C'est parce que la naissance de l'ecriture celeste remonte a la Genese que 

le taoi'sme se pretend etre superieur au bouddhisme avec la legitimite temporel. 

6雲笈七鍛 ， 巻7:三洞綬

中符有字者 ， 如古文尚書中
有古字興今同者耳 ．

7 Yuanshi wuliang duren 
shangping miaojing元始無

量度人上品妙純 ， 巻1:諸

天中大梵隠語元量之音， 箇
文字皆廣長一丈 ， 天真皇人
昔書其文以為正音 ．

8 Dongxuan lingbao 

dur e njing dafan yinyu  

shuyi洞玄蓋賓度人綬大梵
隠語疏義：諸天中大 梵 隈
語元量音． 第 一解． 諸天
中大梵第 一科．諸天中者 ，

三十二天各有八字． 在諸天

中之八方 ． 大梵者 ， 元始大
梵之孟合離以成音也． 天
興皇人昔書其文． 敷繹洞章．
申以解説

9謝世維《天界之文一魏
晋南北朝霊賓経典研究》塁
濁商務印書館 ， 201 0年11
月。Le chapitre 2 a dit la 
dimension horizontale a la 

dimension verticale. 

1 0 洞玄蓋資度人経大梵隠
語疏義， 巻2：書是梵書 ， 音
是梵音， 而随地上之用 ． 地
上之音顕其外 ， 大梵之音隠
其中此物覆梵音， 音蘊不

用 ， 隠在於内 ． 故言隠 ．

11 洞玄霊賓度人綬大梵隠
語疏義． 巻2:道以音化彼

（印度） ， 以文化此（中国）

12洞玄蓋賓度人綬大梵隈
語疏義， 巻2:真文為三才
之本， 言教在布化之末， 本

勝末也．
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